
                                                                           MMB č. AF3-240/2024 
Dohoda o mlčanlivosti a ochrane dôverných informácií    

(ďalej len „dohoda“) 
uzatvorená podľa § 269 ods. 2 a § 271 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 

predpisov (ďalej len „Obchodný zákonník“)  
 

medzi týmito zmluvnými stranami: 
 

 
 
názov organizácie:   Bratislavské centrum služieb 

príspevková organizácia Hlavného mesta SR Bratislavy 

so sídlom:    Primaciálne námestie 1, 811 01 Bratislava 

IČO:     55 365 493 

štatutárny orgán:           Ing. Tatiana Kyselová, riaditeľka 

(ďalej len „zmluvná strana 1“ alebo „BCS“) 
 
a 

názov organizácie:   Múzeum mesta Bratislavy 

príspevková organizácia Hlavného mesta SR Bratislavy 

so sídlom:  Radničná 1, 815 18 Bratislava 

IČO:     00 179 744 

štatutárny orgán:           Mgr. Zuzana Palicová, riaditeľka 

(ďalej len „zmluvná strana 2“ alebo „Organizácia“) 
 
(zmluvná strana 1 a zmluvná strana 2 ďalej spoločne len „zmluvné strany“ alebo „strany“) 
 

 
Preambula 

Vzhľadom na to, že: 
 
A. Zmluvná strana 1 je príspevková organizácia zriadená za účelom centrálneho zabezpečovania 

podporných činností potrebných na chod organizácií v zriaďovateľskej a zakladateľskej 
kompetencii hlavného mesta Slovenskej republiky Bratislavy ako aj rôznych iných organizácií 
(ďalej len „mestské organizácie“), ktoré budú pre zmluvnú stranu 1 zákazníkmi poskytovaných 
podporných služieb. 

B. Zmluvná strana 1  v súlade so Zriaďovacou listinou bude centrálne zabezpečovať podporné 
služby v oblastiach (i) poradenskej a konzultačnej činnosti, (ii) verejného obstarávania, (iii) 
ekonomiky a financií, (iv) marketingu a komunikácie, (v) personalistiky a mzdy, (vi) IT činností, 
(vii) externého financovania a (viii) facility manažmentu (ďalej len ako „zdieľané služby“) zo 
strany BCS pre Organizáciu. 

C. Zmluvná strana 2 využíva resp. má záujem využívať zdieľané služby zmluvnej strany 1, a to 
v rámci pilotného spúšťania jednotlivých zdieľaných služieb na základe Memoranda o spolupráci 
uzatvoreného medzi ním a BCS (ďalej len ako „Memorandum“) a následne na základe 
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samostatne uzatvorenej  Zmluvy o poskytovaní zdieľaných služieb (ďalej len „SLA Zmluva“). 
D. Pri rokovaní o začatí spolupráce si zmluvné strany za účelom identifikovania potrieb Zmluvnej 

strany 2 s cieľom  kvalitného poskytovania jednotlivých zdieľaných služieb, ako aj pri rokovaniach 
o uzavretí Memoranda a SLA Zmluvy,  a následne na ich základe pri poskytovaní jednotlivých 
zdieľaných služieb poskytnú dôverné informácie, informácie predstavujúce obchodné tajomstvo 
(know-how) zmluvných strán, dokumenty obsahujúce tieto informácie, a to bez ohľadu na to, či 
tieto budú poskytnuté ústne, písomne alebo v elektronickej forme, prostredníctvom softvéru či 
iným spôsobom (účel získavania dôverných informácií). 

E. Zmluvné strany uzatvárajú túto Dohodu o mlčanlivosti a ochrane dôverných informácií, ktorá sa 
vzťahuje na celé obdobie spolupráce zmluvných strán, a zostáva v platnosti aj po ukončení 
vzájomnej spolupráce, a to aj na vzťahy založené a upravené SLA Zmluvou. 

 

1. Definície pojmov 
 

1.1 Nasledujúce pojmy použité v tejto dohode budú mať význam uvedený v tomto odseku: 
 
a) „dôverné informácie“ znamenajú akékoľvek informácie, materiály, štúdie, správy, 

databázy, dokumenty, podnikateľské plány alebo iné údaje, poskytnuté ústne, písomne, 
vizuálne, elektronickou formou alebo akýmkoľvek iným spôsobom, týkajúce sa najmä 
zmluvných strán, ich spriaznených osôb, zamestnancov alebo klientov a obchodných 
partnerov, ktoré boli zmluvnou stranou 1 a/alebo zmluvnou stranou 2 označené ako 
dôverné, alebo predstavujú obchodné tajomstvo (know-how) zmluvnej strany 1 a/alebo 
zmluvnej strany 2, alebo ide o osobné údaje fyzických osôb. Informácie, údaje, dokumenty 
a iné podklady poskytnuté zmluvnou stranou 1 a/alebo zmluvnou stranou 2, u ktorých nie 
je jednoznačne zrejmé z ich povahy, či tvoria predmet ochrany dôverných informácií podľa 
tejto dohody,  sa má za to, že ide o dôverné informácie, ktoré podliehajú režimu tejto 
Dohody. 

b) Povinnosť mlčanlivosti a ochrany dôverných informácií neplatí v prípade:  
i) informácií, ktoré sú všeobecne verejne známe a rovnako dôverné informácie strácajú 

dôvernú povahu, ak sa stanú verejne známymi bez toho, aby to zavinil zámerne alebo 
opomenutím zmluvnej strany 1 a/alebo zmluvnej strany 2, a to od chvíle ich 
zverejnenia, alebo ak  tieto informácie zmluvnej strane 1 a/alebo zmluvnej strane 2 
bez obmedzení platne doručí tretia strana, alebo ak zmluvná strany 1 a/alebo 
zmluvná strana 2 takéto informácie získa alebo vytvorí nezávisle od iného 
poskytnutia informácií podľa tejto dohody a je schopná dokázať to svojimi 
záznamami alebo informáciami tretej strany; alebo 

ii) zmluvná strana 1 alebo zmluvná strana 2 dôverné informácie poskytne, oznámi, 
rozširuje alebo použije s predchádzajúcim písomným súhlasom druhej zmluvnej 
strany; alebo 

iii) dôverné informácie je zmluvná strana 1 alebo zmluvná strana 2 povinná oznámiť len 
ak mu takúto povinnosť ukladá všeobecne záväzný právny predpis, na základe 
rozhodnutia príslušného súdu alebo štátneho orgánu. 

 
c) „spriaznená osoba“ znamená akúkoľvek osobu, ktorá je vo vzťahu so zmluvnou stranou 1 

alebo zmluvnou stranou 2 osobou ovládanou alebo ovládajúcou v zmysle ustanovenia § 
66a Obchodného zákonníka. 

 
2. Predmet a účel dohody 

 
2.1 Účelom tejto dohody je úprava podmienok, za ktorých budú zmluvnej strane 1 alebo zmluvnej 

strane 2 poskytnuté, resp. sprístupnené dôverné informácie týkajúce sa zmluvnej strany 1 alebo 
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zmluvnej strany 2 , ich spriaznených osôb a/alebo klientov, a ktoré sú nevyhnutne potrebné pre 
účely začatia spolupráce medzi zmluvnými stranami a následne dodania jednotlivých zdieľaných 
služieb, a určenie povinností vo vzťahu k ochrane týchto dôverných informácií. 

2.2 Táto dohoda sa vzťahuje rovnako na dôverné informácie, ktoré strany poskytli jedna druhej pred 
uzavretím tejto dohody. 

 
3. Povinnosť mlčanlivosti a ochrany dôverných informácií 

 
3.1 Zmluvné strany  sú  povinné zachovávať mlčanlivosť o všetkých dôverných informáciách a sú 

povinné zabezpečiť, aby takúto mlčanlivosť zachovával každý z ich zamestnancov v pracovnom 
pomere ako aj  osôb zamestnávaných na základe dohody o prácach vykonávaných mimo 
pracovného pomeru  a poradcov. Táto povinnosť sa vzťahuje aj dodávateľov, subdodávateľov 
zmluvných strán, ktorí sú viazaní povinnosťou ochraňovať dôverné informácie za podmienok 
rovnako prísnych, ako sú podmienky stanovené v tejto dohode. 

3.2 Zmluvné strany sa zaväzujú, že dôverné informácie využijú výlučne v rámci splnenia účelu 
získavania dôverných informácií určených v Preambule tejto Dohody a v žiadnom prípade ich 
nevyužijú na iný účel a to tak pre seba alebo niekoho iného a/alebo neposkytnú žiadnej tretej 
osobe dôverné informácie a/alebo dokumenty, ktoré im boli alebo budú sprístupnené 
v súvislosti s predzmluvnými rokovaniami ako aj následne po uzatvorení Memoranda a SLA 
Zmluvy pri poskytovaní jednotlivých zdieľaných služieb, a ďalej zabezpečia ochranu dôverných 
informácií a/alebo dokumentov pred ich krádežou, odcudzením, scudzením či iným 
sprístupnením akejkoľvek nepovolanej osobe. 

3.3 Zmluvné strany sa zaväzujú, že budú zachovávať dôverný charakter týchto informácií a/alebo 
dokumentov a zabezpečovať bezpečnosť poskytnutých dôverných informácií a/alebo 
dokumentov, a to v súlade s platnými právnymi predpismi. Ak je to potrebné pre technické 
zabezpečenie poskytovania služieb, zabezpečí sa bezpečné skladovanie, uloženie, presun alebo 
preprava takýchto dokumentov a/alebo dôverných informácií a pred prípadným elektronickým 
posielaním dôverných informácií a/alebo dokumentov sa zabezpečí primeraná antivírusovú 
kontrola zameraná minimálne na najznámejšie počítačové vírusy. 

3.4 Zmluvné strany nebudú reprodukovať, rozširovať resp. sprístupňovať tretím stranám, či už 
vcelku alebo po častiach, nijaké dôverné informácie a/alebo dokumenty tejto povahy druhej 
strany, s výnimkou, ak na to od druhej strany dostanú predchádzajúci písomný súhlas alebo ak 
bude potrebné ich poskytnúť zamestnancom alebo subdodávateľom spolupracujúcim na 
poskytovaní služieb. 

3.5 Akékoľvek záznamy obsahujúce dôverné informácie, či už v listinnej alebo elektronickej podobe 
(originály alebo kópie dokumentov, elektronická pošta, elektronický obsah zaznamenaný na 
inom trvanlivom nosiči ako je CD, DVD, USB kľúč, pamäťová karta a pod.) budú na požiadanie 
bezodkladne vrátené druhej strane a/alebo druhá strana po dohode zabezpečí zničenie 
príslušných záznamov obsahujúcich dôverné informácie a druhej strane o ich zničení vydá na 
požiadanie písomné potvrdenie. 

 
4. Sankcie 

 
4.1 Zmluvné strany berú na vedomie, že porušenie povinností podľa tejto dohody môže spôsobiť 

druhej zmluvnej strane, resp. jej spriazneným osobám, klientom a/alebo obchodným partnerom 
škodu. V prípade porušenia tejto dohody zo strany zmluvnej strany 1 a/alebo zmluvnej strany 2, 
je poškodená zmluvná strana oprávnená, popri akýchkoľvek ďalších nárokoch vyplývajúcich 
z tejto dohody a/alebo platného práva a bez ich obmedzenia, zakázať ďalšie použitie dôverných 
informácií, žiadať druhú zmluvnú stranu o zdržanie sa protiprávneho konania a odstránenia 
tohto neželaného stavu a tiež má právo požadovať vykonanie opatrení na zabránenie ďalšieho 
porušovania tejto dohody resp. vzniku škody, a druhá zmluvná strana je povinná bezodkladne 
podniknúť potrebné kroky na zamedzenie ďalšieho porušovania a na vykonanie nápravy. 
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4.2 V prípade, že z dôvodu preukázaného porušenia tejto dohody zo strany zmluvnej strany 1 
a/alebo zmluvnej strany 2 bude uložená sankcia kontrolným orgánom verejnej správy, je 
poškodená zmluvná strana oprávnená, požadovať náhradu až do výšky 100% kontrolným 
orgánom uloženej sankcie. Zmluvná strana nie je povinná uhradiť náhradu uloženej sankcie, ak 
poškodená zmluvná strana nevyužila všetky prostriedky na zvrátenie resp. zníženie kontrolným 
orgánom uloženej sankcie. 

 

5. Doba trvania mlčanlivosti 
 
5.1   Zánikom práv a povinností zmluvných strán vyplývajúcich z Memoranda a/alebo SLA Zmluvy  

nezanikajú ustanovenia tejto dohody a trvajú aj naďalej.  
 

6. Spoločné a záverečné ustanovenia 
 
6.1 Táto dohoda nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpísania oboma zmluvnými stranami. 
6.2 Táto dohoda sa môže meniť alebo dopĺňať iba formou písomných riadne očíslovaných dodatkov 

podpísaných oboma zmluvnými stranami. 
6.3 Táto dohoda je vyhotovená a podpísaná v dvoch exemplároch, každej zo zmluvných strán po 

jednom vyhotovení. 
6.4 Zmluvné strany týmto vyhlasujú a potvrdzujú, že všetky ustanovenia a podmienky tejto dohody 

boli dohodnuté medzi zmluvnými stranami slobodne, vážne, nie v tiesni alebo za výrazne 
nevýhodných podmienok a na dôkaz toho pripájajú svoje podpisy. 

 
 
 
V Bratislave, dňa .27.8.2024....            V Bratislave, dňa ...........27.8.2024............. 

 

_________________________________           _________________________________ 

     Zmluvná strana 1                     Zmluvná strana 2 

        Bratislavské centrum služieb                                        Múzeum mesta Bratislavy 

      Ing. Tatiana Kyselová, riaditeľka          Mgr. Zuzana Palicová, riaditeľka 

  

 

 

 

 

 


